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  Den fortryllede vandringsmand


  1


  Vi sejlede på Ladogasøen, fra Konevets-øen til Valaamo, og på vejen lagde vi til ved Korela anløbsbro, hvor damperen havde ærinde. Nogle af os fik lyst til at tage en tur i land, og trukket af gode tschukhoner-heste kørte vi ind for at se på den lille øde by. Da vi kom tilbage, var kaptajnen klar til at fortsætte rejsen, og vi sejlede videre.


  Det var ganske naturligt, at samtalen efter vort besøg i Korela drejede sig om denne fattige, men ældgamle russiske by, og alle ombord var enige om, at man vanskeligt kunne forestille sig noget mere trist. En af passagererne, der havde hang til filosofiske betragtninger og politisk skæmt, bemærkede, at han ikke kunne begribe, hvorfor i alverden det var skik at sende folk, der faldt til besvær i Petersborg, bort til mere eller mindre fjerne egne, hvilket naturligvis medførte betydelige transportudgifter for statskassen, når man her på Ladogas bred, lige i hovedstadens nærhed havde et så glimrende sted som Korela, hvor ingen slags fritænkeri eller frisindethed ville kunne holde stand overfor befolkningens sløvhed og den trykkende, karrige naturs forfærdelige kedsommelighed.


  "Jeg er sikker på," sagde vedkommende passager, "at det i dette tilfælde absolut er rutinen, der bærer skylden, eller også mangel på oplysninger om stedet."


  En, der jævnligt kom på disse kanter, svarede, at der nok også af og til havde boet nogle forviste her; men ingen af dem havde vist kunnet holde det ud ret længe.


  "En ung præsteseminarist blev sendt hertil, fordi han havde været grov overfor en klokker (jeg kan nu ikke få i mit hoved, at man kan blive forvist for den slags). Efter sin ankomst til stedet kæmpede han længe imod og håbede stadig på at opnå retfærdighed. Men da han så lidt efter lidt var begyndt at drikke, drak han forstanden helt ud af hjernen og sendte en ansøgning ind om, at man hurtigst muligt "enten ville skyde ham eller også lade ham springe soldat, så han kunne blive hængt på grund af uduelighed.""


  "Hvad besluttede man så at gøre med ham?"


  "Tja, det ved jeg ikke; men i hvert tilfælde afventede han ikke svaret; han hængte sig selv."


  "Og det gjorde han ret i," bemærkede filosoffen.


  "Ret?" spurgte fortælleren, der så ud til at være købmand og desuden et sat og religiøst menneske.


  "Nå ja, han døde da i det mindste, og dermed var så den pot ude."


  "Hvorledes, den pot ude? Hvad er der vel blevet af ham i den anden verden? Selvmordere skal jo pines i al evighed; der er ikke en gang nogen, der må bede for dem."


  Filosoffen smilede giftigt, men svarede ikke. Derimod optrådte nu mod både ham og købmanden en ny opponent, der uventet tog parti for seminaristen, som havde eksekveret dødsdommen over sig selv uden sine foresattes tilladelse.


  Det var en ny passager, der var kommet ombord i Konevets, uden at nogen havde lagt mærke til det. Han havde hidtil været tavs, og ingen havde givet agt på ham. Men nu så vi alle hen på ham, og alle forbavsedes vistnok over, at han så længe havde kunnet forblive ubemærket. Det var en kæmpestor mand med et solbrændt, åbent ansigt og tykt bølgende hår af blygrå farve; anderledes kan man ikke beskrive hans gråsprængtheds forunderlige spil i lyset. Han var klædt i en lægbroders kutte med bred klosterlivrem og spids, sort klædeskalot. Om han var lægbroder eller indviet munk, var det umuligt at afgøre, da munkene fra Ladoga-øerne i deres landlige enkelhed ofte nøjes med klædeskalot i stedet for den stive præstehue, og det ikke blot på rejse, men også hjemme.


  Vor nye bekendt, der senere skulle vise sig at være en ualmindeligt interessant mand, kunne vel være lidt over halvtreds; men han virkede i ordets fuldeste betydning som en sagnhelt, ja, som en typisk, trohjertet, godmodig russisk sagnhelt, der kunne minde om bedstefar Ilja Muromets på Verestschagins dejlige maleri og i greve A. K. Tolstojs digt. Man skulle synes, at han ikke burde gå i munkekutte, men ville komme mere til sin ret med mægtige bastsko på fødderne, overskrævs på en vælig ganger, ridende gennem skoven og velbehageligt indsnusende "den mørke lunds duft af harpiks og jordbær."


  Men al hans trohjertede godmodighed til trods behøvede man ikke at iagttage ham ret længe for at forstå, at han var et menneske, der havde set og oplevet meget. Hans optræden var kæk og selvtillidsfuld, men uden al ubehagelig frejdighed, og hans velklingende basstemme røbede en øvet fortæller.


  "Det har alt sammen ingenting at sige," begyndte han; det ene ord blev dovent og blødt skubbet ud efter det andet under hans tykke, opadsnoede, grå husaroverskæg. "Hvad De der siger om, at selvmorderne aldrig kan få tilgivelse i det næste liv, kan jeg ikke holde med Dem i. Og at ingen skulle bede for dem, passer heller ikke. For der er nemlig en mand, der kan hjælpe dem i deres nød, og det så let som fod i hose."


  Man spurgte ham, hvad det da kunne være for en mand, der kendte og kunne afhjælpe selvmordernes trængsler efter deres død.


  "Hvem det er?" sagde sagnhelten i munkekutten. "Jo, i en landsby i Moskva ærkestift sidder der en præst, en vældig drukkenbolt for Herren, som de var lige ved at tage embedet fra; og det er ham, der står for dem."


  "Hvor kan De dog vide det fra?"


  "Det er jeg skam ikke ene om at vide; det ved alle mennesker på Moskva-egnen, for sagen blev nemlig forelagt selve Hs. Højærværdighed, metropolitten Filaret."


  Der opstod en lille pause, hvorpå en eller anden bemærkede, at det hele dog forekom ham noget tvivlsomt.


  Manden i kutten blev ikke det mindste stødt over denne bemærkning, men svarede:


  "Ja, ved første øjekast kan det nok synes tvivlsomt. Og det er der jo ikke noget underligt i, eftersom selve Hs. Højærværdighed længe ikke ville tro det; men siden, da han fik sikre vidnesbyrd om sagen, forstod han, at han måtte tro, og så troede han på det."


  Passagererne trængte ind på munken, for at han skulle fortælle denne mærkværdige historie; han undslog sig heller ikke, men begyndte således:


  "Der siges, at en provst en gang skrev til Hs. Højærværdighed metropolitten og sagde sådan og sådan, nemlig at denne præstemand var en skrækkelig drukkenbolt og helt umulig i sin menighed. Og denne indberetning var for så vidt retfærdig nok. Metropolitten befalede da, at man skulle sende ham præsten til Moskva. Han tog ham i øjesyn og så, at præsten virkelig var fordrukken, og besluttede, at han skulle afskediges.


  Præsten blev så bedrøvet, at han endog hørte op med at drikke; han var dybt nedbøjet og sørgede uophørligt. "Så vidt har jeg altså bragt mig selv," tænkte han, "og hvad er der nu til rest andet end at lægge hånd på mig selv? Det er det eneste, jeg nu kan gøre; så vil metropolitten i det mindste ynkes over min ulykkelige familie og give min datter en mand, som kan træde i mit sted og forsørge familien."


  Nuvel, han tog altså den faste beslutning, at han ville begå selvmord, og bestemte dagen, da det skulle ske; men da han var en from mand, tænkte han: "Godt, når jeg dør, så dør jeg altså; men jeg er jo ikke noget umælende kreatur, jeg har jo en sjæl; - hvor kommer min sjæl vel hen?" og fra den time blev han endnu mere tungsindig.


  Nå, han sørgede altså og begræd sin skæbne; men metropolitten besluttede, at han skulle afsættes på grund af drukkenskab. En dag efter middagen lagde Hs. Højærværdighed sig på sin sofa med en bog for at hvile sig og faldt i søvn. Og hvad enten han nu virkelig var faldet i søvn eller kun halvslumrede, så syntes han med ét, at døren ind til hans celle åbnede sig. Han råbte: "Hvem er det?" for han tænkte, at den tjenende broder kom for at melde en eller anden; men da han kikkede efter, så han, at det ikke var klostertjeneren, men en from olding, og metropolitten forstod straks, at det var den hellige Sergius.


  "Er det dig, hellige fader Sergius?" siger han.


  Og helgenen svarer:


  "Ja, du Guds træl Filaret, det er mig."


  Metropolitten spørger:


  "Hvad kan din ophøjethed ønske af min uværdighed?"


  Den hellige Sergius svarer:


  "Jeg ønsker, at du skal vise nåde."


  "Hvem befaler du, at jeg skal vise den?"


  Da nævnede helgenen den præst, der var afsat på grund af drikkeri, og forsvandt.


  Men metropolitten vågnede og tænkte: "Hvad skal jeg vel tro? Var det en almindelig drøm eller en indbildning, eller skulle synet være et fingerpeg?" Dette begyndte han at overveje, og da han var kendt i hele verden som en mand af forstand, blev han enig med sig selv om, at det havde været en almindelig drøm; for var det vel rimeligt, at den hellige Sergius, der selv altid havde fastet og ført et dydigt og strengt levned, skulle træde i skranken for en svag præst, der opførte sig så ryggesløst?


  Nuvel, således tænkte Hs. Højærværdighed og lod sagen gå sin gang efter den tagne beslutning. Selv passede han sine sædvanlige sysler, og da tiden kom, lagde han sig igen til hvile. Men næppe var han slumret ind, før der på ny viste sig et syn for ham, og det et sådant, at metropolittens høje ånd blev bragt i endnu større forvirring. Forestil Dem en buldren, en så sælsom gungren, at ingen ord kan beskrive det - - en utallig skare riddere kommer sprængende, de jager afsted, alle sammen i prægtige, grønne klæder, med harnisker og hjelmbuske; hestene er som kulsorte løver, og foran dem rider deres stolte anfører, lige sådan smykket, og hvorhen han end svinger med sin mørke fane, straks galoperer de i den retning; men i fanen er slangens mærke. Metropolitten kunne ikke forstå, hvad det optog skulle til; men den stolte fanebærer kommanderede: "Pin dem bare, nu har de ingen talsmand længere." Dermed jog han forbi, og alle hans krigere fulgte ham, og efter dem igen kom dunkle skygger svævende, magre som en flok gæs om foråret; alle strakte de sørgmodigt og ynkeligt hænderne ud mod metropolitten og stønnede under tårer: "Lad ham i fred! Han alene beder for os."


  Da metropolitten behagede at rejse sig, sendte han straks bud efter den fordrukne præst og spurgte ham ud om, hvorledes og for hvem han bad. Men præsten blev helt forfjamsket af skræk for kirkefyrsten og sagde: "Jeg forretter tjenesten, som det er foreskrevet, Deres Højærværdighed." Og kun med stort besvær fik metropolitten ham til at gå til bekendelse, så han sagde: "Én forseelse gør jeg mig skyldig i; eftersom jeg selv er svag i sjælen og i fortvivlelse tænker, at jeg hellere må berøve mig livet, beder jeg altid, når jeg velsigner det hellige brød, for dem, der er døde uden skrifte og har lagt hånd på sig selv." Nå, så forstod jo metropolitten, hvad det havde været for skygger, der i hans syn havde svævet forbi ham som magre gæs; og da han ikke ville glæde de dæmoner, der jog afsted foran dem og ville styrte dem i ulykke, velsignede han præsten. "Gå," behagede han at sige, "og synd ikke, og har du bedt for nogen, kan du blive ved at gøre det."


  Dermed sendte han ham hjem igen til hans sogn. Og nu kan altså denne mand altid være til hjælp for de mennesker, der ikke formår at holde ud i livets kamp; han afstår ikke fra sit dristige kald, men fremturer i at trygle Skaberen for deres skyld; og han bliver da nødt til at tilgive dem."


  "Hvorfor "nødt til"?"


  "Jo: Bank, så skal Eder oplades; det har Han jo selv påbudt."


  "Men sig mig en gang, er denne Moskva-præst mon den eneste, der beder for selvmordere?"


  "Det ved jeg ikke rigtig, hvad jeg skal svare Dem på. Man siger, at man ikke skal gå i forbøn for dem hos Gud, fordi de har taget sig selv til rette; men det kan jo gerne være, at der findes dem, der ikke forstår bedre, og beder for dem alligevel. Men i pinsen, jeg tror det er anden pinsedag, er det alle tilladt at bede for dem. Da bliver der også læst nogle særlige bønner. Vidunderlige bønner er det, så stærke og inderlige. Jeg ville gerne høre dem altid."


  "Er det da forbudt at læse dem på andre dage?"


  "Det ved jeg ikke. Det må De spørge belæste personer om; de burde vel vide det. Men da jeg ikke har haft med den ting at gøre, er jeg ikke kommet til at drøfte den med nogen."


  "Men har De ikke lagt mærke til, om disse bønner undertiden kom igen under andre gudstjenester?"


  "Nej; men De skal for resten ikke stole på mine ord i så henseende, for jeg kommer sjældent til messe."


  "Hvor kan det være?"


  "Mit arbejde tillader mig det ikke."


  "Er De præst eller diakon?"


  "Nej, jeg er endnu kun novice."


  "Men så er De da alligevel munk?"


  "M... ja, det regnes jeg vel for."


  "Regnes eller ikke regnes," faldt købmanden ind. "Men så længe man kun er novice, kan man godt komme til at springe soldat."


  Sagnhelten i munkekutten tog ikke bemærkningen ilde op; han overvejede lidt og svarede så:


  "Det kan man, og der siges, at den slags tilfælde er forekommet; men jeg for mit vedkommende er nu for gammel; jeg går i mit treoghalvtredsindstyvende år, og for resten er militærtjenesten mig ikke fremmed."


  "Har De da tjent i hæren?"


  "Ja, jeg har."


  "Nå, så har du vel været underofficer?" spurgte købmanden.


  "Nej, ikke underofficer."


  "Hvad da? Soldat eller magasinvægter eller trandunk?"


  "Nej, De gætter forkert; men ikke desto mindre har jeg været rigtig militær og stået ved et regiment."


  "Nå, altså kantonist?" blev købmanden utålmodigt ved.


  "Heller ikke."


  "Ja, så må pokker vide, hvad du er for en."


  "Jeg er connaisseur."


  "Hv...ad for noget?"


  "Jeg er connaisseur, ja, eller for at udtrykke det mere folkeligt, hestekender, og jeg stod som instruktør ved remontevæsenet."


  "Nå således!"


  "Ja, jeg har udtaget og tilredet adskillige tusind heste. Jeg har tæmmet de værste asener, f. eks. af den slags, der rejser sig på bagbenene og af al deres magt kaster sig bagover, så at de på et øjeblik kan knuse rytterens brystkasse mod saddelbommen; men mig kunne de nu aldrig gøre det med."


  "Hvordan bar De Dem da ad?"


  "Jeg ... ja det var meget simpelt, for jeg skal nemlig sige Dem, at jeg af naturen har fået særlig begavelse i så henseende. Når jeg springer op på hesten, giver jeg den ikke tid til at finde på skarnstreger, men tager den af al kraft om øret med venstre hånd og vrider det rundt, og så skærer jeg tænder og hugger den med højre næve i skallen mellem ørerne, så det undertiden er hændt, at der kom hjernemasse og blod ud gennem næseborene på den. Så skal den nok give sig."


  "Men hvad så bagefter?"


  "Bagefter står man af og stirrer på den og lader den se sig mæt på én, så den husker én; og så sætter man sig op igen og begynder at ride."


  "Og efter den omgang bliver hesten from?"


  "Den lader sig ride fredeligt, ja, for hesten er et klogt dyr og ved, hvem den har at gøre med, og hvad han vil have den til. Mig f. eks. holdt alle heste af ved nærmere overvejelse og føjede sig efter mig. I ridehuset i Moskva var der en hest, der tog magten fra alle ryttere, og asenet havde fundet på det kneb, at den bed dem allesammen i knæene. Det var simpelthen selve den ledeste Satan: den greb fat med gebisset, forstår De, og rev hele knæskallen af dem. Mange mennesker gjorde den til krøblinger på den måde. Netop på den tid kom englænderen Rarey til Moskva - "den gale dyretæmmer", kaldte de ham - og endog ham var denne nederdrægtige hest nær ved at æde - i det mindste bragte den da skam over ham. Det eneste, der reddede ham, var, at han, efter hvad man siger, havde knæbeskyttere af jern, og hesten bed ham godt nok i benet, men kunne ikke bide igennem og smed ham så af; ellers havde det været hans visse død. Men jeg fik den da dresseret."


  "Fortæl, hvordan De bar Dem ad med det."


  "Det gik med Guds hjælp, for jeg har jo, som jeg før sagde, en særlig gave til det. Denne mr. Rarey, som de kaldte "den gale dyretæmmer", og andre, der gik i lag med hesten, troede, at kunsten at betvinge den lå i tøjlerne og holdt dem derfor stramt for at hindre den i at vende hovedet til nogen af siderne. Men jeg fandt på et helt andet middel. Så snart denne englænder Rarey havde opgivet hesten, sagde jeg: "Det har ingenting at betyde, det skal nok gå, for der er ikke andet i vejen med dyret, end at det er besat af en ond ånd. Englænderen begriber ikke dette, men det gør jeg, og jeg skal nok kurere den." Og da de overordnede gav deres samtykke, sagde jeg: "Før den uden for byen ved det Dragomilow'ske bomhus." Det gjorde de, og derfra førte vi den ved tøjlerne til dalen ved Fili, hvor herskabsfolk bor på landet om sommeren. Her fandt jeg en åben og bekvem plads og tog fat på værket.


  Uden skjorte, barfodet, kun klædt i ridebukser og kasket satte jeg mig op på denne menneskeæder; men om mit nøgne liv havde jeg et smalt linnedbælte fra den hellige og modige fyrst Vsevolod-Gabriel fra Novgorod, hvis tapperhed jeg satte højt, og som jeg troede på. Og i det bånd var indvævet en indskrift: "Min ære giver jeg ikke fra mig." Jeg havde ingen andre særlige redskaber end en stærk tatarpisk med blyklump i enden, vel sådan et par pund, og i den anden hånd en almindelig glaseret krukke med tyndtflydende dej i. Nå, jeg satte mig altså op, medens fire mand holdt i tøjlerne og trak hver til sin side, for at dyret ikke skulle sætte tænderne i nogen af dem. Men da denne djævel af en hest nu så, at vi ville tvinge den, begyndte den at vrinske og hvine og skumme; den skjalv af bare ondskab og ville sluge mig med hud og hår. Det forstod jeg jo og råbte til staldkarlene: "Skynd jer at tage bidslet af den!" De troede ikke deres øren, da de fik den kommando, og stod bare og måbede. Jeg sagde: "Hvad står I og gaber efter! Hører I ikke, hvad jeg befaler jer? Vil I lystre?" - "Men, Ivan Severjanitsch," sagde de (i det verdslige liv hed jeg Ivan Severjanitsch Fliagin); "hvor kan du dog befale os at tage bidslet af den?" Jeg begyndte at blive vred på dem, for jeg så og mærkede i benene, hvorledes hesten blev mere og mere rasende; jeg klemte knæene godt i den og skreg til dem: "Væk med det!" De ville gøre flere indvendinger, men nu blev jeg helt vild og hvæsede ad dem, så de øjeblikkelig rykkede bidslet ud og tog til bens. I samme nu gjorde jeg noget, som hesten ikke ventede, jeg huggede nemlig krukken ned i panden på den. Krukken gik jo itu, og dejen strømmede den ned i både øjne og næsebor. Da blev den forskrækket og tænkte: "Hvad er dette her?" Men jeg rev hurtigt med venstre hånd kasketten af hovedet, og med den begyndte jeg at gnide dejen rundt i øjnene på dyret samtidigt med, at jeg slog til det med knutten. Den fo'r fremad, og jeg smurte endnu mere dej i øjnene på den med kasketten, så synet forgik den, og langede den en med knutten på dens anden side.


  Og det kan nok være, den fik sig en svedetur. Jeg gav den hverken tid til at få vejret eller åbne øjnene, men blev ved at smøre dej i hovedet på den for at blinde den. Jeg hvæsede ad den, så den blev bange og rystede, og trakterede den med knutten til højre og venstre, for at den skulle forstå, at dette her ikke var spøg. Det forstod den også, og der var ikke tale om, at den ville stå stille og være stædig, nej, den jog af sted med mig. Ih, hvor den løb, og jo vildere den satte af sted, desto stærkere gav jeg den af pisken, og til sidst begyndte vi begge to at blive trætte. Jeg var helt lam i skulderen og kunne ikke løfte armen mere, og hesten skelede ikke en gang længere til mig, og tungen hang den langt ud af halsen.


  Nå, da så jeg jo, at den bad om pardon. Jeg skyndte mig at komme ned, tørrede dens øjne af, greb den i pandelokken og sagde: "Stå stille, din rakkermær, din hundeæde!" Og da jeg rev den nedad, faldt den på knæ foran mig, og fra det øjeblik blev den så medgørlig, som man bare kunne forlange; den tillod både folk at sætte sig op og ride på den; men den kreperede snart efter."


  "Døde den?"


  "Det gjorde den. Hesten var et meget stolt dyr; dens opførsel blev ydmyg, men sin karakter kunne den åbenbart ikke ændre. Men da hr. Rarey hørte om det, tilbød han mig ansættelse i sin tjeneste."


  "Kom De så i tjeneste hos ham?"


  "Nej."


  "Hvorfor ikke?"


  "Ja, hvordan skal jeg forklare Dem det. For det første var jeg altså connaisseur og gav mig mest af med den side af sagen, dvs. med udtagelsen, ikke så meget med tilridningen, medens han kun ville have mig til at tæmme de aller galeste dyr; og for det andet tror jeg, at han kun havde lumskeri i sinde med det."


  "Hvad for lumskeri?"


  "Jo, han ville narre min hemmelighed fra mig."


  "Måtte han da ikke kende den?"


  "Jo, det måtte han gerne."


  "Men hvad var der da i vejen?"


  "Tja, jeg tror, at han blev bange for mig."


  "Den historie må De endelig fortælle os."


  "Der var såmænd ingen særlig historie. Han kom og sagde: "Betro mig din hemmelighed, min ven, jeg skal betale dig godt, og du skal blive connaisseur hos mig." Men jeg har nu aldrig kunnet bedrage nogen, og derfor sagde jeg: "Hvad for en hemmelighed? Sludder og vrøvl." Men engelskmand som han var, blev han ved at tage sagen fra den underfundige side og ville ikke tro mig. "Godt," sagde han, "hvis du ikke vil sige mig det, skønt det er i din egen interesse, så lad os i det mindste drikke rom sammen". Så drak vi en masse rom, og til sidst blev han rød i kammen og sagde som så: "Nå, nu kan du vist godt fortælle mig, hvad du gjorde ved hesten?" - "Jo, sådan gjorde jeg ...," sagde jeg, og så stirrede jeg på ham med det forfærdeligste ansigt, skar tænder og hvæsede, og da jeg ikke havde nogen dejkrukke ved hånden, tog jeg i stedet et glas og lod, som om jeg ville kaste det i hovedet på ham. Da han så det, vips, så dukkede han sig, krøb under bordet og sprang ud af døren. Og væk var han. Jeg vidste ikke, hvor jeg skulle lede efter ham, og siden har vi ikke truffet hinanden."


  "Og det var grunden til, at De ikke kom i hans tjeneste?"


  "Det var det. Ja, og hvordan skulle jeg for resten have båret mig ad med det, når han siden den tid sågar var bange for at møde mig? Jeg ville ellers svært gerne have taget plads hos ham den gang, for da vi sad der og prøvede, hvem af os der kunne drikke mest rom, kom jeg til at synes så godt om ham. Men ét er sikkert, og det er, at ingen kommer udenfor sin afstukne bane. Jeg måtte følge et andet kald."


  "Hvad regner De da for Deres kald?"


  "Jeg ved knap, hvad jeg skal svare ... Jeg har nemlig prøvet så meget; det er faldet i min lod at være både på heste og under heste; jeg har været i fangenskab og i krig; jeg har selv slået folk ihjel, og andre har lemlæstet mig sådan, at måske ikke enhver havde holdt til det."


  "Hvornår gik De i kloster?"


  "For ikke så længe siden, kun nogle år, efter alt hvad jeg havde gennemgået forinden."


  "Og det følte De også kald til?"


  "Hm ... jeg ved ikke, hvorledes jeg skal forklare sagen ... men for resten må jeg vel antage, at jeg havde det."


  "Hvorfor siger De det så tøvende ... som om de ikke var sikker i Deres sag?"


  "Ja, hvor skal jeg kunne sige det så bestemt, når jeg ikke en gang kan fatte hele mit vidtløftige tidligere levnedsløb?"


  "Hvorfor kan De ikke det?"


  "Jo, fordi der er meget, som jeg ikke har gjort af egen fri vilje."


  "Efter hvis vilje da?"


  "Efter min moders løfte."


  "Hvad er der sket med Dem efter hendes løfte?"


  "Hele mit liv igennem har jeg været på nippet til at gå nedenom og hjem, men er alligevel altid kommet levende fra det."


  "Så?"


  "Jo, netop."


  "Vil De ikke fortælle os om Deres liv?"


  "Hvorfor ikke? Det, jeg husker, skal jeg gerne fortælle. Men jeg kan kun, hvis jeg må begynde helt fra begyndelsen."


  "Gener Dem endelig ikke; desto interessantere bliver det."


  "Å, jeg ved ikke, om det overhovedet bliver interessant; men nu kan De jo høre."


  Om "Den fortryllede vandringsmand"


  Forfatter: Nikolaj Leskov (1831-1895)

  Org.titel:Очарованный странник (Otjarovannij strannik)

  Org. udg.: Føljeton i "Russkij mir", St. Petersborg, 1873

  Denne udgave efter: Nikolaj Leskov: Udvalgte Fortællinger: Billeder fra det gamle Rusland. I Oversættelse ved Alfr. Schønebeck. C. A. Reitzels Forlag 1930.

  Oversætter: Alfred Schønebeck (1886-1931)

  Redigeret af: Kim N. Jensen

  Forside: Efter maleri af Vasily Polenov (1844-1927): Portræt of Vasilij Petrovich Shchegolenok (1879)

  

  ISBN 978-87-7979-384-2



  ©2014 eBibliotek 1800

  www.ebib1800.dk

  

  [image: eBibliotek 1800 logo]


OEBPS/Images/copyrightlogo.png
li;tek
1800





OEBPS/Images/leskov-den_fortryllede_vandringsmand.jpg
Den fortryllede
V)@lﬁdﬂ yHulellel






